John 1:1
Matthew 3:5



 is the temporal adverb TOTE, which means “Then,” followed by the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative of the verb EKPOREUOMAI, which means “to go out; to travel from.”


The imperfect tense is a customary imperfect, which describes a customary or typical past, continuing action.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the residents of Jerusalem producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to John.  Next we have the nominative subject from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, meaning “Jerusalem.”

“Then Jerusalem was going out to him,”
 is the additive/coordinating use of the conjunction KAI followed by another KAI, meaning “both …and” plus the nominative subject from the feminine singular adjective PAS with the article and proper noun IOUDAIA, meaning “all Judea.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular adjective PAS plus the article and adjective PERICHWROS, meaning “all the neighborhood/region.”  With this we have the genitive of identity or possession from the masculine singular article and proper noun IORDANĒS, “of the Jordan.”

“both all Judea and all the region of the Jordan;”
Mt 3:15 corrected translation
“Then Jerusalem was going out to him, both all Judea and all the region of the Jordan;”
Explanation:
1.  “Then Jerusalem was going out to him,”

a.  Matthew transitions the subject from John the Baptist to the people of Jerusalem, who came to hear him speak and to receive his ritual cleansing of their sins.


b.  The word ‘Jerusalem’ is used in place of the people of Jerusalem, that is, the population of the city.  They didn’t all come at once, but came in varying groups of people every day for a period of six months to a year.


c.  The imperfect tense of the verb indicates a continuous past action.  The implication of this imperfect tense is that the people had plenty of time and opportunity to see and hear John.  He was constantly available to the people.


d.  These people came to John.  He did not go to them.  They came to see and hear him, and after doing so, they were baptized by him (as described in the next verse).  God had sent John to the people of Israel, but they had to come to him in the wilderness.  They had to use their volition, if they wanted to see God’s prophet and hear God’s message.

2.  “both all Judea and all the region of the Jordan;”

a.  Matthew continues by adding that it wasn’t just the people of Jerusalem, but all the towns of Judea and all the people that lived anywhere near the Jordan River also came to see and hear him.


b.  Josephus describes Israel at this time as being densely populated.  For example, Galilee was said by him to contain 30 cities with each city having a population of at least 30,000 people.  (Almost a million people.)  Judea was even more densely populated than Galilee.  And the regions along the Jordan River would include both sides of the River (east and west).  There were literally hundreds, if not thousands of people that came each day to see and hear John.  Remember that a prophet had not been seen in Israel for over 400 years.  And everyone was expecting the Messiah.  John was the herald of the Messiah.  Therefore, people were especially eager to see and hear his message.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Large numbers of people from Jerusalem and all Judea went to hear John the Baptist.”


b.  “John is apparently a charismatic figure who attracts crowds from many nearby places.  His welcome reception provides a striking contrast with Herod’s previous actions [thirty years earlier], though hostilities will resume in verse 7, confirming that it is primarily the official Jewish leaders who reject God’s new revelation.  The crowds who come visibly demonstrate the seriousness of their pledge to repent with the rite of water baptism.  The Greek imperfect tense (literally, were being baptized) suggests that John’s ministry lasts for a significant period of time.”


c.  “Jerusalem, of course, indicates here the inhabitants of that city, and we must understand all Judea and the region by the Jordan similarly.  Matthew is saying that large numbers of people went out from the centers of population to John’s lonely area.  Such a prophetic figure was a rarity, and people wanted to see and hear the man.  So, though he was in the wilderness, John did not lack an audience.”
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